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Abstract

This thesis presents a comparative analysis of pragmatic potential in source and translated
texts. The study examines communicative intentions, the author's purpose, and the extent to
which pragmatic features are preserved in translation. Particular attention is paid to translators'
strategies in conveying pragmatic meaning, speech acts, and cultural elements. The findings
emphasize the importance of achieving pragmatic equivalence to maintain the communicative
effect and functional value of the original text in translation.Kalit so‘zlar: pragmatik salohiyat,
asliyat matni, tarjima matni, qgiyosiy tahlil, pragmatik ekvivalentlik, kommunikativ magsad,
tarjima strategiyalari, pragmatika.
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Introduction. In the context of globalization and the rapid development of intercultural
communication, translation has become an essential means of facilitating the exchange of
information, knowledge, and cultural values among different nations. Modern translation
studies emphasize that translation is not merely the transfer of linguistic forms from one
language into another; rather, it is a complex process of reproducing the communicative
intention, functional value, and pragmatic effect of the original text.

Pragmatics, as a branch of linguistics, studies how language is used in context and how
meaning is interpreted by speakers and listeners in particular communicative situations. The
pragmatic potential of a text refers to its ability to influence the recipient, convey the author's
intention, and achieve a specific communicative purpose. Therefore, preserving pragmatic
potential in translation is one of the major challenges faced by translators.

Differences in linguistic structures, cultural norms, social conventions, and communicative
strategies often make it difficult to achieve complete pragmatic equivalence between the
source text and the translated text. As a result, translators are required not only to possess
linguistic competence but also to demonstrate intercultural awareness and strategic decision-
making skills. The successful transmission of pragmatic meaning ensures that the target
audience receives the translated message in a manner similar to that of the original audience.
The present study aims to conduct a comparative analysis of pragmatic potential in source and
translated texts by examining how communicative intentions, speech acts, implicatures, and
culturally specific elements are rendered in translation. The study also highlights the
importance of pragmatic equivalence as a key indicator of translation quality and effectiveness.
By investigating the pragmatic aspects of translation, this research contributes to a deeper
understanding of the relationship between language, culture, and communication within the
field of translation studies.

Main Body. Pragmatics plays a significant role in contemporary translation studies because it
focuses on the relationship between language, context, and communicative intention. Unlike
semantic analysis, which deals primarily with the literal meaning of linguistic units, pragmatic
analysis examines how meaning is constructed and interpreted in specific communicative
situations. Therefore, the translator's task extends beyond lexical and grammatical equivalence
to the reproduction of the pragmatic effect of the source text.
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One of the key aspects of pragmatic analysis in translation is the identification and transfer of
communicative intentions. The source text is created with a particular purpose, such as
informing, persuading, requesting, criticizing, or entertaining the audience. Failure to preserve
these intentions may result in a translated text that conveys the informational content
accurately but loses its intended impact on the target audience. According to Nida (1964),
successful translation should produce a response in the target audience that is substantially
equivalent to that experienced by the original audience.

Speech Act Theory also provides an important framework for understanding pragmatic
potential in translation. Austin (1962) argued that utterances do not merely describe reality but
perform actions. Similarly, Searle (1969) classified speech acts into categories such as
directives, representatives, commissives, expressives, and declarations. Translators must
recognize the illocutionary force of an utterance in order to reproduce its communicative
function appropriately.

For example, the English sentence “Could you close the door, please?” is grammatically an
interrogative structure; however, pragmatically it functions as a polite request. A literal
translation that ignores its pragmatic function may alter the degree of politeness intended by
the speaker. Consequently, translators should consider the social relationship between
interlocutors and the conventions of the target culture when selecting equivalent expressions
(Searle, 1969).

Another important element of pragmatic potential is implicature. Grice (1975) introduced the
concept of conversational implicature to explain how speakers often communicate meanings
indirectly. In many cases, the intended message cannot be understood solely through the literal
interpretation of words but requires contextual knowledge and shared assumptions.
Translating implicatures presents a considerable challenge because target readers may not
possess the same cultural and contextual background as the original audience.

For instance, the statement “It's getting late” may simply indicate the passage of time, but in a
particular context it can imply that guests should leave or that an activity should come to an
end. The translator's ability to identify and convey such implied meanings determines whether
the pragmatic effect of the original text is maintained (Grice, 1975).

Cultural factors also contribute significantly to the pragmatic dimension of translation. Every
language reflects the values, traditions, beliefs, and social norms of its speech community.
Expressions of politeness, forms of address, idiomatic expressions, and culturally bound
references often require adaptation rather than literal translation. Newmark (1988) emphasizes
that cultural translation strategies are essential for preserving the communicative effectiveness
of the original text.

Moreover, Baker (2018) notes that translators frequently employ pragmatic strategies such as
explicitation, omission, paraphrase, and cultural substitution to bridge gaps between source
and target cultures. These strategies help target readers interpret the text appropriately while
maintaining the intended function of the original message.

The concept of pragmatic equivalence has therefore become a central issue in translation
studies. Pragmatic equivalence refers to the successful transfer of intended meaning,
communicative purpose, and audience effect from the source text into the target text. Achieving
this type of equivalence requires translators to possess linguistic competence, cultural
awareness, and analytical skills. The translator acts as an intercultural mediator who negotiates
meaning between different linguistic and cultural systems (Baker, 2018).

A comparative analysis of source and translated texts demonstrates that pragmatic shifts are
often inevitable due to structural and cultural differences between languages. However, these
shifts should not distort the author's communicative intention. Instead, they should facilitate
effective communication and ensure that the target audience experiences a response similar
to that of the source audience. Consequently, preserving pragmatic potential should be
regarded as one of the principal criteria for assessing translation quality.
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In conclusion, the comparative analysis of pragmatic potential in source and translated texts
demonstrates that successful translation involves much more than the transfer of lexical
meanings and grammatical structures. The translator is expected to preserve the
communicative intention, pragmatic effect, and functional value of the original text while
adapting it to the linguistic and cultural norms of the target audience.

The findings of this study indicate that pragmatic elements such as speech acts, implicatures,
politeness strategies, presuppositions, and culture-specific expressions play a crucial role in
determining translation quality. The omission or inaccurate rendering of these elements may
lead to misunderstandings and reduce the effectiveness of communication. Therefore,
achieving pragmatic equivalence should be regarded as one of the fundamental objectives of
the translation process.

Furthermore, the study highlights the translator's role as an intercultural mediator who bridges
the gap between different languages and cultures. To accomplish this task effectively,
translators must combine linguistic competence with pragmatic awareness and cultural
sensitivity. The application of appropriate translation strategies, including adaptation,
explicitation, paraphrasing, and cultural substitution, contributes significantly to preserving the
intended impact of the source text on the target readership (Baker, 2018).

It can also be concluded that pragmatic shifts are often unavoidable because of differences in
social conventions, communicative practices, and cultural backgrounds. However, such shifts
should aim to maintain the author's original intention and ensure that the target audience
receives a message that is functionally equivalent to that of the source audience. This
approach corresponds to Nida's concept of dynamic equivalence, which emphasizes the
importance of producing a similar response in both audiences (Nida, 1964).

Finally, the present study contributes to a deeper understanding of the relationship between
language, culture, and communication in translation studies. Future research may focus on
examining pragmatic potential in specific genres such as literary works, media discourse,
audiovisual translation, and digital communication. Such investigations would further enrich the
theoretical foundations of pragmatics and provide practical guidance for improving translation
guality in various fields.
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